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“Hetzo vienna

Weliothe ferope

HELLO VIENNA ~ WELCOME
EUROPE

Bendrosios sglygos

L. Sutarties dalykas ir sutarties Salys

Renginj-§vente ,Hello Vienna - Welcome
Europe™  organizuojanti Vienoje registruota
bendrové BGP Live marketing GmbH (toliau
tekste - ,Organizatorius®) siglo Eurovizijos
dainy konkurse dalyvaujancioms %alims (toliau
tekste -, Dalyvis ) prisistatyti Vienos Rotuges
aik$téje esanciame »Eurovizijos kaimelyje*,
Organizatorius  suplanuos,  reklamuos ir
organizuos §vente, kurios pavadinimas ,,Hello
Vienna - Welcome Europe“ (fiet Europa
sveikina Vieng, Viena pasitinka Europg) (toliau
tekste -, Renginys®). Organizatorius Dalyviy
prisistatymams-parodoms  i$nuomos specialias
vietas (Eurokubus), kuriy dydj ir atitinkamy
paslaugy paketg Dalyviai galés pasirinkti
sutinkamai su $iomis Bendrosiomis sglygomis.

2. Nuoma

Nuomos kainos nustatomos visai Renginio
trukmei. Visy objekty nuomos kaina fiksuota, j
ja ieina mokeséiai ir rinkliavos. Organizatorius
pasilicka teise daryti nedidelius pakeitimus,
susijusius  su Renginio ,Hello Vienna -
Welcome Europe“ pradzia ir trukme, todél
Dalyvis rys$ium su iais pakeitimais negalés
reik3ti pretenzijy ir imtis tokiy veiksmy, kaip
dalyvavimo atSaukimas, kompensacijos
reikalavimas, skundas del prarasto pelno ir t.t.
Taip pat ir nedideli paviljony matmeny
pakeitimai ar nuokrypiai nesuteiks Dalyviams
teisés reikiti pretenzijas Organizatoriui {(pvz.,
atsisakant dalyvauti, reikalaujant kompensuoti
nuostolius, skundziantis dél negauto pelno ir
t.t)

3. Sutikimas priimti Dalyvj ir laisvo ploto
skyrimas

Tik Organizatorius sprendZia sutikimo priimti
Dalyvius (Organizatoriaus sutikimas priimti
Dalyvi) bei tinkamo pavijono  skyrimo
klausimu/s/.:.,Organizatorius turi radtu patvirtinti

e

A
s

!_,
|
L.

| \Ajw—f}f—. - "

HELLOQ VIENNA - WELCOME
EUROPE

General Terms & Conditions

1. Subject Matter and Parties

»Hello Vienna — Welcome Europe® (i.e.) BGP
Livemarketing GmbH with its corporate seat in
Vienna (hereinafter the ~HHost)  offers the
countries  participating in  the Eurovision
Songcontest (hereinafier the wExhibitor) the
opportunity to present themselves on the City Hall
Square of Vienna within the »Eurovision
Village“. The Host will plan, market and realise
the event under the name .Hello Vienna —
Welcome Europe” (hereinafter the ~Event). The
Host will lease the exhibitions spaces (Eurocubes)
which are available in various sizes and packages
to the Exhibitors in accordance with these General
Terms & Conditions.

2. Rent

The rents as set forth on the offer shall apply for
the duration of the Event. All rents are fixed
amounts and include all taxes and duties, The
Host reserves the right to make minor changes as
to the beginning and duration of »Hello Vienna -
Welcome Europe® without the Exhibitor deriving
any claims (eg rescission, damages, lost profits,
etc) therefrom. Also any minor changes to or
deviations of the measurements of the booths
shall not result in any claims of Exhibitor against
the Host (eg rescission, damages, lost profits, etc).

3. Admission and AHocation of Space

The Host, in his sole discretion, shall decide upon
the admission of Exhibitors (Host’s acceptance of
an offer) as well as the allocation of specific
spaces. The admission and thus the acceptance of
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savo sutikimg priimti Dalyvi, tuo paciu ir
Dalyvio pasitilymg dalyvauti; be to, rastu
tvirtinamas ir konkretaus paviljono skyrimas.
Tai galima padaryii iSsyk, apiforminant
Sutikimg priimti Dalyvi, arba vélian.

Neleidziama paviljony pries laika uzdaryti arba
demontuoti. Draudziama uZsiimti politine
reklama arba propaganda, jei po ispéjimo tokie
atvejai pasikartoja, naudojimasis paviljonu
nutravkiamas.

Siekiant  tinkamai  organjzuoti Renginj,
Organizatorius, esant oficialiam nurodymui
arba dél kitokiy prieZas¢iy, turi teise bet kuriuo
metu paskirti Dalyviui kita laisva plota kitoje
vietoje, pakeisti laisvo ploto dydj, pakeisti
i¢jimo ar i8¢jimo viety i§ paskirtos vietos, ar

atlikti  kitokius  konstrukcinius pakeitimus.
RySium su ¢ja minétais pakeitimais, Dalyvis
neturi teisés Organizatoriui  reiksti jokiy

pretenzijy, ypatingai susijusiy su nuostoliy
kompensavimu.

Jei dél kokiy nors priezaséiy, kokios jos
bebiity, Organizatorius negali Dalyviui leisti
naudotis jau paskirtuoju Eurokubu, Dalyvis turi
tik teise atgauti jau sumokéta jnasa uz nuoma.

Parodai skirtos visos vietos ar jos dalies
perdavimas gali biti jvykdytas tik gavus aisky
rastiskq Organizatoriaus sutikima.

4. Pasialymo dalyvauti atsiémimas
Jei Organizatoriaus jau priimtas Dalyvio

pasillymas atSaukiamas, Dalyvis sumoka tokio
dydZio uZzsakymo atSaukimo bauda:

Po to, kai Organizatorius patvirtino savo parasu:

50% nuo sutartos uz ploto nuoma sumos

per 3 iki pradZios likusias  savaites:
100% sutartos uz ploto nuomga sumos
pridéjus  mokescius,  rinkliavas,  kitas

papildomas i3laidas, susidariusias ryium su
techniniy ir kitokiy paslaugy atitinkamu
uZsakymu.

UzZsakymo atSaukimo baudos mokamos kaip
nuo prasizengimo nepriklausantys
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an offer shall be made by written confirmation of
the Host; this shall also apply to the allocation of
specific spaces which can be made together with
or after the acceptance of an offer.

An early closure or dismantling of the booths by
an Exhibitor shall not be permitted. Political
advertising and propaganda are prohibited and
can, in the event of recurrence and following a
warning, lead to the loss of the booth,

For the benefit of the Event, following an official
order or due to any others reasons, the Host shall
at any time be entitled to assign a different space
at another location, to alter the size of spaces, to
change the entrances to or exits from the premises
or to make any structural changes. Any possible
claims of the Exhibitor resulting therefrom against
the Host, in particular, claims for damages shall
be excluded.

In the event that the Host is, for whatever reason,
not able to provide a Eurocube already allocated,
then the Exhibitor shall only be entitled to receive
a refund of the rent already paid.

The transfer of exhibition space, in whole or in
part, shall require the explicit written approval of
the Host.

4. Withdrawal of an Qffer

In the event that an offer which has already been
accepted by the Host is withdrawn, then the
Exhibitor shall bear the following cancellation
penalties:
After countersigning by the Host:

50% of
the agreed rent for the place
within 3 weeks prior to the beginning:

100% of
the agreed rent for the place
plus taxes, duties, other ancillary costs and any
costs already accrued for technical and other
services already ordered, respectively.

The cancellation penalties shall be paid as
liquidated damages irrespective of any fault,
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kompensuojami nuostoliai, o Dalyvis aigkiai
duoda suprasti, jog jis nereikalauja mazinti
nuostoliy  kompensavimo sumos, ypatingai
sumazinimo pagal nuosprendj, taip pat pagrista
naudos atsvérimu.

Dalyvis pripazista, jog uzsakymo atSaukimo
baudos mokestj lemia tai, ar Organizatorius
gali skirti Eurokuba kokiai nors treCigjai $aliai.

Sutarties tinkamas ivykdymas yra uztikrintas
netesybomis — bauda, kurios dydis yra iki 10
procenty nuo Sutartyje numatytos bendros
Sutarties kainos.

Sutarties jvykdymo uZtikrinimu garantuojama,
kad Dalyviui bus atlyginti nuostoliai, atsirade
dél Organizatoriaus kaltés.

Organizatoriaus reikalavimas atlyginti
uzsakymo  at¥aukimo baudg  virsijangius
nuostolius  yra  pateisinamas. UZsakymo
atSaukimo bauda ir visi kit moké&jimai

sumokami pagal at§aukimo sgskaitg faktirg.

S. Atsiskaitymas ir apmokéjimo salygos

Jei  Organizatorius pasililyma priémé, jis
grazina Dalyviui  savo paraSu patvirtintg
pasillyma kartu su saskaita faktora, skirta
pirmai 50% dydZio nuo visos bendros sumos
imokai (uZ kubg ir paslaugy paketa). Pirmoji
imoka turi biiti jmokéta po sutarties pasira§ymo
(iskaitant j saskaita) | Organizatoriaus sgskaita,
IBAN: AT63 3200 0000 1210
4840, BIC: RLNWATWW.

Saskaita faktfira, skirta antrgjai 50% dydio
nuo visos bendros sumos jmokai (uz kuba ir
paslaugy paketa) turi bati apmokéta ne véliau
kaip 2015 m. geguZés 4 d. (jskaitant 1 saskaita)
1 Organizatoriaus sgskaita IBAN: AT63 3200
0000 1210 4840 BIC: RLNWATWW. Visi
mokesciai, rinkliavos ir jmokos, ypatingai
PVM, valstybés rinklava ir reklamavimosi
mokestis sumokami Dalyvio. Visos nustatytos
kainos yra nurodomos su visais mokeséiais ir
kt. i8laidomis.

Dalyvis neturi teisés sulaikyti apmokéjimo
pagal sgskaitas faktiiras remdamasis kokiais nors
priestaraujanciais reikalavimais, negali atsisakyti

whereas the Exhibitor expressly waives his right
to minimise claims for damages, in particular as
to the reduction by judgment, also based on set-
off-of-benefits.

The Exhibitor acknowledges that the cancellation
penalties are also due to the extent that the Host is
able to rent the Eurocube to a third party.

A proper performance of this Contract is ensured
by the forfeit — up to 10 % fine of the total
Contract price.

The performance guarantee ensures that the
Exhibitor shall be remunerated for the costs if any
appear due to breach of the Contract by the Host
at its fault.

The Host’s claim for damages which exceed the
cancellation penalties shall not be affected
thereby. The cancellation penalties plus any
further payments shall be due as set forth in the
cancellation invoice.

3. Billing and Conditions of Payment

In the event that the Host has accepted an offer,
he shall return to the Exhibitor the countersigned
offer together with the invoice for the first
instalment of 50% of the total amount (cube and
package). The first instalment shall be paid upon
signature of the contract, (credited to the account)
on to the account of the Host, IBAN: AT63 3200
0000 1210 4840,
BIC: RLNWATWW.

The invoice for the second instalment of 50% of
the total amount (cube and package) shall be paid
no later than May 4, 2015 (credited to the
account) on to the account of the Host IBAN:
AT63 3200 0000 1210 4840 BIC:
RINWATWW. All taxes, duties and charges, in
particular VAT, stamp duty and advertising tax,
shall be bome by the Exhibitor. Alj prices stated
are gross prices.

The Exhibitor shall not be entitled to withhold the

payment of invoices due based on counter claims
of whatever kind, to refuse payment or set off

against other claims.



mokéti ar suprie§inti  kokias nors kitas
pretenzijas.

6. Nuostatos dél pardavimy

Bet kokios rifies prekiy ir paslaugy, jskaitant
pavyzdzius, pardavimai draudzZiami.
Atitinkamai Saliai biidingo maisto (maisto ir
gérimy)  ragavimas  jprastiniais  kiekiais
leidZiamas. Bet kokia iimtis turi biti aidkiai
rastiskai patvirtinta Organizatoriaus.
Maitinimas VIS0 Renginio metu
organizuojamas tik Organizatoriaus arba jo
partneriy, su kuriais jis sudaré sutartis. Jei
auk$¢iau nurodytos  salygos nesilaikoma,
Organizatorius turi teise be i3ankstinio ispéjimo
uzdaryti Eurokubg arba nutraukti tiesiogine

prekyba  (tiesioginius pristatymus) ir/arba
maitinimo paslaugas.
7. Paviljony turinys, vidaus jrengimas,

iSardymas ir prezentacija
Paviljonuose (Eurokubuose) gali biiti taikomas

* Bazinis paslaugy paketas™:

Kilimas, individualus spaudinys fone, baro
staliukas ir dvi baro kédés, Sviesa, elektros
tiekimas, atlieky tvarkymas, nakting apsauga,
valymo paslaugos, nuolatinis kontaktinis asmuo,
arba

“ Papildomy paslaugy paketas®:

I TV ekranas (50°°), sezoninis augalas,
individualus spaudinys ant pertvaros, 1 mazo
formato  stendas, 30 sek. video-klipas
scenoje/visa parg; dél visos kitos jrangos ir
priemoniy  su  Organizatoriumi  turi  biiti
sudaroma atskira sutartis,

Paviljonus montuoja Organizatorius.

Turi biti islaikoma bendra kokios nors 3alies

paviljono  idvaizda. Siekiant  apsaugoti
FEurovizijos dainy konkurso réemejy  teises,
paviljonuose  Dalyvio  partneriai, ypatingai

bendroveés, negali biiti pristatomi taip, kad kuo
nors ypatingai idsiskirty. Jei kilty klausimy,
Organizatoriaus nuomoné ir sprendimas biity
lemiantys.

Turi bGti islaikoma specifiné kiekvienos 3alies

6. Sales Provisions

The sale of goods and services of whatever kind
inchuding samples shall be prohibited. The tasting
of country-specific specialities (foods and drinks)
I a customary amount shall be permitted. Any
exceptions thereto require the explicit written
approval of the Host. The event-catering will be
only operated by the Host or its contracting
partners. Failure to comply entitles the Host,
following a short-notice request, to shut the
Eurocube down, or to bring the direct sale (direct
delivery) and/or the catering to an end.

7. Content, Assembly, Disassembly and the
Presentation of the Booths

The booths (Eurocubes) include in the

“Basic Package” the following:
Carpet, individual print on background, bar table

& 2 bar chairs, light, power supply, waste
management, security at night, cleaning,
permanent contact person, or in

*Advanced Package” the following:

1 TV Screen (50°“), Seasona) plant, Individual
print on separation, 1 City Light, 30 sec. video
clip on stage/day, any further furnishing or
measures require a special agreement with the
Host.

The Host will assemble the booths.

The overall appearance of a country’s booth shali
be maintained; partners and, in particular,
companies may not be presented in an overly
manner, in order to safeguard existing rights of
the sponsors of the ESC. If in doubt, the Host’s
assessment and decision shall prevail.

The country specific appearance of the booth shall
be maintained. Any sales activities at the booth

are prohibited.
a
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paviljono isvaizda. Paviljonuose draudiama ka
nors pardavineti,

Organizatoriaus paviljonu aukstis gali nevirdyti
250 com (standartinis konstrukeijy aukstis).
AukStesnés konstrukcijos galimos 1ik pristadius
pastaty planus ir gavus ratiska Organizatoriaus
sutikimg. Atitinkami paviljony apradymai, ranka
braiZzyti eskizai Organizatoriui turi biiti pristatyti
ne véliau kaip iki 2015 m. balandzio 30 d.

Turi buti tiksliai laikomasi nurodyty montavimo
ir iSardymo terminy. Jei nurodyty terminy nebus
latkomasi ir jie bus virSyti, bus imamas
papildomas mokestis. Paviljono jrengimas
(viduje esanti Dalyvio iranga) turi biiti baigtas
geguzeés 18 d. laikotarpiu nuo 6 val. ryto iki 2
val. po piety. Jei iSnuomotas plotas nebus
uZimtas iki 2 val. po piety, arba Organizatorius
nebuvo informuotas, Organizatorius pasilieka
sau teis¢ likviduoti 3ig vieta be jokio iSankstinio
privalomo jspéjimo, o Dalyvis neturés teisés
reikalauti savo jmokétos sumos graZinimo.
Reikalavimai neturi vir$yti Sutarties kainos ir
turi buti ribojami tiesioginiy nuostoliy dydziu.

Jei iSmontavimo terminai virsijami,
Organizatorius turi teise iStustinti paviljonus, o
Ju turinj perkelti | saugykla, uz kurios paslaugas
moka Dalyvis, kuris prisiima ir rizika. Baigus
irangos i¥montavima, turi biiti atstatyta pradiné
padétis. Jei atsiranda gedimy, susijusiy su
netinkamu elgesiu paviljone, Dalyvis turi juos
iStaisyti  prie§  perduodamas paviljona
Organizatoriui.

Dalyvio jrangos, baldy ir t.t. i¥montavimo darbai
véliausiai turi biiti baigti 2015 m. geguzés 24 d.,
sekimadienj iki 16 val.

8a. Techniné paviljony iranga

Elektros tiekimo darbai ir instaliavimas gali bGti
atlickami tik Organizatoriaus subrangovy. Visi
elektroniniai jtaisai, prietaisai ir sistemos turi
atitikti ~ Austrijos Elektrotechniky asociacijos
(OVE) reikalavimus bei vietinius reikalavimus ir
nurodymus  bei reglamentus, Susijusius  su
renginiais. Elektroniniai jrenginiai gali bati
idiegti tik Organizatoriaus, arba jo licencijuoty

The booths of the Exhibitors may not exceed a
height of 250 cm (standard siructural height).
Higher constructions are only possible foilowing
the submission of building plans and require the
written agreement of the Host, Respective
descriptions of the booths, hand drawn sketches
shall be put forward to the Host no later than
April 30, 2015,

The notified times of assembly and disassembly
shall be kept precisely. Any periods exceeding
these fixed times will be charged additionally.
The furnishing of the booth (inside parts by the
Exhibitor) shall be furished on May 18 between
6.00 am and 2.00 pm. In the event that the leased
space has not been occupied by 2.00 pm or the
Host has not been notified, then Host reserves the
right to dispose of this space without any further
notice necessary, and Exhibitor shall not be
entitled to claim any reimbursement of his
payments already made. The claims should not
exceed the agreed Contract price and should be
limited by the direct losses.

If the disassembly times are exceeded, then the
Host shall be entitled to have the booths cleared
and have the contents put in storage for which the
Exhibitor bears the costs and the risk. Following
the disassembly, the original condition shall be
restored. Any damages caused due to unduly
treatment shall be replaced for the Host by the
Exhibitor.

Disassembly of any equipment, furnishing etc.
provided by the Exhibitor shall be finished by
latest Sunday, May 24 2015 at 16:00.

8a. Technical F urnishing of the Booths

Basic installations relating to supply of electricity
may only be undertaken by contractual partners of
the Host. All electronic appliances, devices and
installations must comply with the provisions of
the OVE (Austrian Electrotechnical Association)
and the local requirements and orders as well as
the regulations relating to events. Electronic
installations may only be implemented by the
Host or its licensed third parties and will be

»



tre¢igjy Saliy, ir uZ tai bus imamas atskiras
mokestis,

8b. Nurodymai dél bevielio inferneto
(WLAN) naudojime

Jei Dalyvis turi sava WLAN stystuva, Dalyvis
uztikrina, jog siuntimas vyksta Zemiausiu
galios lygiu, kad diapazonas, jei jmanoma,
neiSeity i§ Dalyvio Eurokubo riby.

Bet kuriuo atveju, savojo WLAN siystuvo
naudojimas  neleidZiamas, Jel,  nepaisant
aukitian minéty salygy patenkinimo, viso
Renginio techninés sistemos yra neigiamai
paveikiamos, ypatingai WLAN _Hello Vienna
—  Welcome  Europe,  kurj naudoja
Organizatoriaus partneris.

Jei Renginio metu bus techniniy jrenginiy
darbo nesklandumy, susijusiy su WLAN
naudojimu, Organizatorius tures teis¢ imtis
visy priemoniy, kuriy reikés, kad Renginio
techniniai jrenginiai dirbty be nesklandumy, net
jeigu prireikty  atjungti paslaugy teikima
Eurokubui (interneta, jtampa).

Dalyvis turi tenkinti visus Organizatoriaus
nurodymy reikalavimus, net jei Organizatorius
reikalauty atjungti WLAN ir atlyginti i8laidas,
kurias tenka patiri ry§ium su trikdziy
lokalizavimu ir 3Salinimu, kas ig esmes
pazeidZia §iuos nurodymus,

9. AtSaukimas

Organizatorius turi feise atSaukti 8ig sutart]
(Organizatoriaus  sutikima priimti  Dalyvio
pasililyma), nesuteikdamas jokio pereinamojo
laikotarpio ir nedelsiant jei Dalyvis nesilaiko
savo sipareigojimy dé! savalaikiy ir pilnos
sumos mokéjimy, arba pazeidzia kitas pareigas
nepaisydamas jspéjimo.

Tokiais atvejais, sutinkamai su 4 straipsniu,
Dalyvis  privalo  Organizatorivi  sumoketi
atSaukimo mokestj. At§aukimo mokestis yra
mokeétinas bet kuriuo atveju, nepriklausomai nuo
to, kuo nusikalto Dalyvis; Dalyvis  aigkiai
atsisako teisés reikalamti sumos, kurig reikia

P

charged separately.

8b. Guidelines for the Operation of 2 Wireless
Local Area Network (WLAN)

In the event that the Exhibitor operates an own
WLAN transmitter, the Exhibitor shall ensure that
the transmission power is set at the lowest level $0
that the range, if possible, does not exceed the
Exhibitor’s Eurocube.

In any event, the operation of an own WLAN
transmitter is not permissible if, despite
compliance with the above mentioned conditions,
technical installations of the Event are affected, in
particular if the WLAN _Hello Vienna —
Welcome Europe operated by the Host’s partner
is affected.

In the event of disorders of technical installations
of the Event caused by the operation of a WLAN,
the Host shall have the right to take all measures
necessary to ensure the undisturbed operation of
the technical installations of the Event, even if
this leads to the disconnection of the supply
system of the Eurocube (internet, voltage).

The Exhibitor shall comply with the respective
instructions of the Host, even with the Host's
request to shut down the WLAN operated by him
and compensate for costs in connection with the
localisation and removal of disturbances which
are in violation with these guidelines.

9. Rescission

The Host shall be entitled to rescind this
agreement  (the Host’s acceplance of the
Exhibitor’s offer) without any grace period and
with immediate effect, if the Exhibitor does not
comply with his payment duties in a timely or
complete manner, or violates other duties despite
a warning.

In these cases the Exhibitor shall be liable to pay a
cancellation fee to the Host in accordance with
clause 4. The cancellation fee is payable, in any
case, irrespective of any fault of Exhibitor; the
Exhibitor expressly waives any right to claim a
reduction of the claim for damages, in particular

) 7



mokéti kaip  nuostoliy  kompensacija,
sumazinimo, ypatingai jstatyminés teises del
susvelninimo, salygojamo bet kokios priezasties.
Jei Organizatorius atSaukia sutartj, jam niekas
negali sutrukdyti likviduoti Eurokuba be jokio
ispéjimo.

Sutartis gali bt nutravkiama rastigku Saliy
susitarimu.

Dalyvis, ispéjes Organizatoriy pries 5 (penkias)
darbo dienas, gali nutraukti Sutartj %iais atvejais:
Savo

- kai  Organizatorius  nevykdo

Isipareigojimy pagal Sutartj;

- kai Organizatorius suteikia netinkamos
kokybés Paslaugas ir per pagristai nustatyta
laikotarpj nejvykdo Dalyvio nurodymo iStaisyti
netinkamai  jvykdytus  arba nepvykdytus
sutartinius jsipareigojimus.

10. Force Majeure, sutarties nutraukimas dél
svarbiy priezas¢iy

Jei Renginio organizuoti nejmanoma del tokiy
prieZasCiy.kaip nenugalima jéga (force majeure),
streikai, politiniai jvykiai arba del kitokiy
svarbiy  prieZasfly, kurios atsiranda be
Organizatoriaus jsikigimo, tiek samoningo tiek ir
dél jo aplaidumo, tuomet Dalyvis neturi teisés 1
Jjokias Organizatoriui reiskiamas pretenzijas dél
nuostolly  kompensavimo, nepaisant Jokiy
nurodomy prieZas¢iy, Organizatorius
nedelsdamas informuoja Dalyvi, jei renginys
-Hello Vienna - Welcome Europe* nejvyks.

11. Atsakomyb¢ ir Zalos atlyginimas

Organizatorius néra atsakingas uy vagystes, Zalg
ir nuostolius arba daiktus, kurie buvo jnesti j
paviljonus ir palikti Dalyviy arba treciyjy $aliy,
ypatingai ty parody metu, kurios vyksta lankymo
valandomis (dienos metu nuo 12 val. dienos iki
10. val. vakaro).

Nelankymo valandomis plotas yra saugomas
apsaugos bendrovés.

Organizatorius neprisiima jokios atsakomybes

the judicial right of mitigation for whatever
reason. In the event the Host rescinds, he is free to
dispose of the Eurocube without any further
notice.

The Contract can be terminated in written mutual
agreement by the Parties.

The Exhibitor shall have the right to terminate the
Contract unilaterally upon giving the Host 5 (five)
working days' notice in such events:

- if the Host fails to perform its duties according
to the Contract;

- if the quality of Services provided by the Host is
poor and the Host fails to eliminate the
shortcomings within a reasonable period of time
indicated by the Exhibitor.

10. Force Majeure, Termination for Cause

In the event that the Event cannot be held for
reasons of force majeure, strikes, political events
or other important reasons, which were not caused
by the Host, neither wilfully nor gross
negligently, then the Exhibitor shall not be
entitled to any claims for damages for whatever
reason against the Host. The Host shall
immediately inform the Exhibitor if the event
»Hello Vienna — Welcome Europe* will not be
held.

11. Liability and Damages

The Host shall not be liable for theft, loss or
damages of things brought to or left in the booths
by the Exhibitor or third parties, in particular
exhibitions which occurred during opening hours
(daily from 12.00 noon until 10.00 pm).

Outside the opening hours the premises are
guarded by a security company.

The Host does not assume any liability for
vehicles of the Exhibitor, Exhibitor’s employees
or contractual partners which were parked on the

7o



uz Dalyvio, Dalyvio darbuotojy arba subrangovy
darbuotojy  transporto  priemones, statomas
paskirtame kubui plote. Dalyvis atsakingas Zala
ir kompensacija, jei jis pats padaré Zalg
asmemims arba objektams, jo darbuotojai, jo
subrangovy darbuotojai arba jo parodos objektai.

Siuo atzvilgiu, Organizatoriui turi biiti pilnai
atlyginta. Kiekvienas Dalyvis, kai vyksta
montavimo ir ardymo darbai privalo biti itin
atidus ir stebéti savo eksponaty sauguma.
Nelankymo valandomis, (ypatingai naktj), visi
vertingi arba lengvai perkeliami objektai i
Eurckuby turi biti perkeliami j saugia vieta,
rizikg prisiimant Dalyviui. Organizatorius néra
atsakingas uZ piniginius nuostolius, Zalg
sveikatai ir kitokiy nuostoliy kompensavima,
kuriuos patirty Organizatorius ar jo treciyjy Saliy
darbuotojai, kurie atsirasty  ry§ium  su
pasirengimu, pasiruogimu Renginiui ir jo
vykdymu. Be to, Organizatorius néra atsakingas
uZ pelno nebuvimg ar netiesioginius nuostolius.

Sis atsakomybés dél garantijos apribojimas taip
pat taikomas jei nuostoliai atsiranda deél Daiyvio
rangos ar pastaty defekty. Organizatorius
atsakingas tik uZ nuostolius, kurie buvo salygoti
paties Organizatoriaus arba treCiyjy Saliy, sietiny
su Organizatoriumi ir kurie pagristi arba
samoningu netinkamu elgesiu arba dideliu
aplaidumu. Nukentéjusioji  galis rodo  $ia
prielaidg. Kity Dalyviy veiksmai ar veiksmy
neatlikimas, jy Zmonés arba subrangovai
nesudaro  salygy  jokioms pretenzijoms
Organizatoriaus  atZvilgiu  reikti. Dalyvis
nedelsdamas pranesa radtu apie visus defektus,
ypatingai susijusius su paviljonais (Eurckubais)
ir leidZia Organizatoriui iStaisyti tuos defektus,
kitaip Dalyvis atsisako visy teisiy ry$ium su tais
defektais, kurias galéty turéti,

Apie bet kokius Dalyvio reikalavimus privalu
nedelsiant  pranefti  Organizatoriui rastu,
prieSingu atveju jie bus laikomi neteisétais. Dél
neteisingy publikacijy ar ira8y  oficialiose
programelése ar bukletuose arfir  kituose
spaudiniuose (apsirikimai, rimtos klaidos, blogas
patalpinimas, nepatalpinimas ir Lt) néra
prieZastis kokiai nors atsakomybei.

3_/"‘
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premises. The Exhibitor shall be liable for
damages caused to persons or objects by himself,
his employees, his contractual partners or his
exhibition objects.

The Host shall be fully indemnified to this extent.
During the times of assembly and disassembly,
every Exhibitor has an increased duty of care for
the security of his goods. Qutside opening hours
(in particular during the night), any valuable or
casily movable goods shall be removed from the
Eurocubes and shall be safeguarded at his own
risk. The Host shall not be liable for pecuniary
losses, injuries to health or any other damages of
whatever kind of the Host, his employees of third
parties, which result in connection with the
preparation, implementation and execution of the
Event. Additionally, the Host shall not be liable
for loss of profits or indirect damages.

This disclaimer of warrant shall also apply if
damages occur which result from defects on
buildings or installations of the Exhibitor. The
Host shall only be liable for damages which were
caused by the Host or third parties attributable to
the Host and are based on wilful misconduct or
gross negligence. The injured party shall prove
this precondition. The actions or omissions of
other Exhibitors, their people or contractual
parties does not give rise to any claim whatsoever
against the Host. The Exhibitor shall immediately
notify in writing any defects, in particular relating
to the booths (Eurocubes) and give the Host the
possibility to remedy the defect, otherwise the
Exhibitor waives all rights relating to such
defects.

Any claims of the Exhibitor shall be immediately
notified to the Host in writing, otherwise they
shall be deemed forfeited. No liability shall arise
resulting from incorrect publications or entries in
the official programme booklet and/or other prints
(imisprints, formal errors, wrong placement, non-
placement, etc.).

The Host will not take receipt of Exhibitor’s
mailings and shall not be liable for potential
losses, incorrect or delayed deliveries. Staying
overnight in the booths or on the free premises

(City Hall Square) is prohibited.



Organizaiorius nepriims jokiy kvity, susijusiy
Dalyvio pasto paslaugomis ir néra atsakingas uz
botencialius  nuostolius,  neteisingus  ar
veluojanéius  pristatymus. Per naktj bati
paviljonuose arba laisvuose plotuose prie jy
(Miesto Rotusés aikstéje) draudZiama.

Organizatorius  $ia  sutartimi jsipareigoja
Dalyviui teikti paslaugas pagal sutartj ir
technines specifikacijas savo rizika ir sgskaita
kaip galima atidZiau ir veiksmingian, 1skaitant,
tatiau neapsiribojant, paslaugy tetkima pagal
geriausiai  pasauliniu  mastu pripaZjstamus
profesionaly ir techninius standartus ir praktikas,
taikydamas visus bitinus jgiidzius ir Zinias.

12. Dalyvio reklamavimas

Kiekvienas Dalyvis turi teise biiti jraSytas |
programos bukletg. Toks minimalus jragas
nemokamas.

Jei pageidaujama, Organizatorius, nustatytomis
salygomis ir nustatyta kaing, Dalyviams suteikia
galimybg publikuoti jy reklaming medZiags.
Tokiu buidu Dalyvis jgyja galimybe pranesti
savo klientams apie savo dalyvavima Renginyje
Ir juos pasikviesti (lipdukai, kvietimai, skrajutés,
plakatai).

13. Dalyvio reklama jam skirtame plote

Transliavimas i§ skirtojo ploto  bei kity
bendroviy nei Dalyvis reklamavimas, pasitelkus
vaizdines, garso ir radytines priemones galimas
tik turint aigky radytinj Organizatoriaus leidima.

Reklaminiy vienety iddéstymas bei platinimas,
bendroviy ~ Zenklai ir kitokios reklamos
priemonés uZ paviljono (Eurokubo) riby
neleidziami, ir ir neleidziama jy platinimo riby
pratesti | miesto  Rotudés aikSte.  Jei
Organizatorius atskira sutartimi leid¥ia. tik
tuomet uz paviljono riby galima jrengti skelbimo

lentas, plakatus ir kitokia reklamine medZiagg
bet jg platinti. Jei i3 Dalyvio pusés
reklamavimosi taisyklés pazeidZiamos,

Organizatorius turi teise nedelsdamas uzdaryti

Eurokubg; tokiu atveju negalima reikalauti

sumoketos jmokos graZinimo, bei kity i8laidy
"'/ =

The Host hereby undertakes an obligation to
provide Services for the Exhibitor according the
Contract and the Technical Specification, on his
own risk and account as much as possible
carefully and efficiently, including but not limited
to, providing Services according to the best
globally recognized professional, technical
standards and practices, using all the necessary
skills and knowledge.

12. Exhibitor’s Advertising Material

Each Exhibitor is entitled to an entry in the
programme booklet. These minimum entries are
free of charge.

The Host provides the Exhibitors, if requested,
published advertising material at the stated
conditions and prices. Thereby, the Exhibitor shall
have the possibility to make his customers aware
of his participation in the Event and to invite them
(stickers, invitations, flyers, posters).

13. Exhibitor’s Advertising on the Premises

Transmissions from the site and advertising in
visual, sound and writing for companies other
than the Exhibitor require the explicit written
approval of the Host.

The placing and distribution of advertising signs,
company signs and other advertising means
outside the booth (Eurocube) is not permitted and
they may not extend out into the City Hall Square.
The affixing of billboards, posters and other
advertising material as well as the distribution of
advertising material outside of the booth shall
only be permissible following a separate
agreement with the Host. In the event of unfair
advertising vis-a-vis other Exhibitors, the Host
shall be entitled to shut down the Furocube
mmediately; in such an event a reimbursement of
the rent and other costs, in whole or in part, shall

s



pilno ar dalinio kompensavimo.

14. Specialiis renginiai, prezentacijos

Paviljonuose ar  skirtame plote  rengiant
specialius renginius ir prezentacijas, biitina turéti
raStiskg Organizatoriaus sutikima.
Nepriklausomai nuo to, Jog sutikimas buvo
gautas, Organizatorius turi teise apriboti ar
uzdrausti triukima, nedvara, dulkes, diimus ir
pan. sukeliandias prezentacijas, bei tokias, kuriy
metu trukdoma vykdyti Renginj.

Eurokube vykstanéios akustines arba audio-
vizualinés prezentacijos turi biti rengiamos taip,
kad ties paviljono riba matuojamas garso stipris
nevirSty 40 dBA.  Jei, Organizatoriui
pareikalavus,garso lygis nesuregulivojamas, kad
bity ne didesnis u leistina, Organizatorius
pasilieka teise imtis atitinkamy priemoniy, net ir
tokiy  kaip paviljono uzdarymas. Dalyviui
privalu  atitinkamai uzsiregistruoti  AKM
(Austrijos menininky asociacija).

15. Filmavimas ir fotografavimas

Organizatorius  turi teise¢ paskirtame plote
filmuoti, fotografuoti ir Sig medZiagg publikuoti.
Siuo atzvilgiu, Dalyvis atsisako teisés 1 kokius
nors  prietaravimus ry§ium su pramoninés
nuosavybes teise, autoriy teisémis ir teises aktais
del nesgZiningos konkurencijos (UWG).

16. Valymas

Uz skirto  ploto valyma  atsakingas
Organizatorius, faip pat Jis atsakingas wuz
vienkartinj paviljono iSvalyma; u visas kitas
valymo  procediiras atsakingi  Dalyviai.
Kiekvienam Dalyviui Organizatorius suteikia
SiukSliadeziy, kuriy  kiekis priklauso  nuo
paviljono dydZio, bei pasiriipina jy iStustinimu.
Dalyvini  paprasius ir sumokant atitikama
uzmokestj, gali biiti samdoma valymo darby
bendrové, kuriai pritaria Organizatorius ir kuri
atlikty papildomus valymo darbus. Jei Dalyvis
Jam skirtame plote arba netoliese palieka jvairiy
pakuotiy ir $iuksliy, visa tai Salinama Dalyvio
sgskaita. Specifiniy atlicky Salinima organizuoja
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be excluded.
14. Special Events, Presentations

All types of special events and presentations at the
booths or the premises require the written
approval of the Host. Irrespective of a granted
approval, the Host shall be entitled to limit or
prohibit presentations which cause noise, dirt,
dust, fumes, etc. or which impair the orderly
proceeding of the Event through any other kind of
disturbance.

Acoustic or audio-visual presentations at the
Eurocube must be arranged in such a manner that
any sound measured at the border of the booth
shall not exceed 40 dBA. In case that, upon the
Host’s request, any higher level of sound than the
permitted level is not adjusted, the Host reserves
the right to take appropriate measures, even the
shutdown of the booth, Registrations with the
AKM (the Austrian artists’ association) must be
by the respective Exhibitor.

15. Filming and taking Photographs

The Host shall have the right to take photographs,
to film on the premises and to use the pictures for
his and for general publications. To this extent,
the Exhibitor shall waive all objections resulting
from industrial property rights, in particular
resulting from copyright law and the law on unfair
competition (UWG).

16. Cleaning

The Host shall be responsible for the cleaning of
the premises and, once a day, for the cleaning of
the booths; the Exhibitors shall take care of any
further going measures. The Host shall provide
each Exhibitor, depending on the size of the
respective booth, with waste bins and shall take
care of their disposal. Upon the request and at
Exhibitor’s cost, cleaning conmipanies admitted by
the Host will take care of the additional cleaning
of the booth. Any packaging material and waste
which the Exhibitor disposes of on the premises
or places at the side will be removed at the
Exhibitor’s expense. Any disposal of speciai
waste shall be arranged by the Exhibitor himself.

Ve
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pats Dalyvis.

17. Transportas ir automobiliy statymas

Apskritai, bet kokiy transporto  priemoniy
naudojimas  skirtame plote yra draudZiamas.
Speciallis transportavimo atvejai turi biiti savo
laiku  patvirtinti Organizatoriaus. UzZbaigus
montavima, visos transporto priemonés, be
iSimties, $alinamos nuo Ivaziavimo/jéjimo viety,

ivazy,  gaisriniy taky  bei ¥ spaudos
darbuotojams  skirty automobiliy  aiksteliy.
Atitinkami  paZeidimai  reigkia neteiséty

patekimg, tokiu atveju Organizatorius turi teise
Dalyvio saskaita nutempti bet kurig neteisétai
pastatyta transporto priemone.

18. Paviljony apsauga

Nelankymo valandomis apsauga organizuoja
Organizatorius (iforiné skirto ploto apsauga,

lejimy  apsauga, apsaugos  darbuotojy
patruliavimas). Dalyviai nereikalauja
papildomos  paviljony apsaugos. Dalyviai

papildoma paviljony apsaugg organizuoja patys
ir atsiskaito tiesiogiai su pasamdyta apsaugos
bendrove. Apie apsaugg, pasamdyta Dalyvio
darbui lankymo valandomis, turi bt pranesta
Organizatoriui tinkamu laiku ir radtiskai
nurodant apsaugos bendroves pavadinimg. Be
to, samdant apsaugos bendrove paviljono
vaizdo stebéjimui, pirmiau reikia gauti rastiska
Organizatoriaus sutikima,

19.  Renginio organizavimo
istatymy paZeidimas

salygy  bei

Turi bati laikomasi Renginio organizavimo
salygy, reglamenty ir atitinkamy  jstatyminiy
nuostaty  bei  administraciniy nurodymy,
susijusiy su renginiais ir Zaliojo Susirinkimo

(Green Meeting) reikalavimais. Ypatingai
kreiptinas  démesys 1 apsaugos nuo gaisry
reikalavimus, visas prekybos, vietines ir

policijos nustatytas taisykles, kuriy laikytis
privalu. ValdZios organy nustatytos priemonés
turi biiti jgyvendinamos nedelsiant ir Dalyvio
saskaita.
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17. Transportation and Parking

The use of the premises by motor vehicles of
whatever kind shall be generally prohibited.
Special transports require the timely written
approval of the Host. Following the end of the
assembly, all vehicles shall, without limitation, be
removed from the entrances, driveways, fire lanes
and parking spaces for the press. Any violation
will lead to a case of unlawful entry, in which
case the Host shall be entitled to have any
unlawfully parked vehicle towed away at the
Exhibitor’s expense.

18. Security of the Booths

Outside opening hours the Host wil] provide for a
general security (outside security of the premises,
security of the entrances and periodic patrols by
security personnel). The Exhibitors do not have a
claim to request additional security of the booths.
Additional security for the booths must be
arranged by the Exhibitor separately and be
charged directly by the hired company. Any
additional security hired by the Exhibitor during
opening times of the premises be notified to the
Host in due time and in writing together with the
data of the security company. Furthermore, the
use of hired security companies for the
surveillance of the booths requires the prior
written approval of the Host.

19. Violation of the Conditions of the Event
and of Laws

The terms and conditions of the Event, the
regulations and the relevant statutory provisions
as well as the administrative regulations relating
to events and the Green Meeting shall be kept. In
particular, the provisions relating to fire
protection, all trade and local police regulations as
well we house rules shall be complied with. Any
measures issued by representatives of authorities
shall be implemented immediately and at the

Exhibitor’s own expense,
/



Nesilaikant nurodyty taisykliy ir/arba paZeidus
sutariies ar vietinius reikaIavirnus,
Organizatorius turi teise nedelsdamas wzdaryti
paskirta paviljong Dalyvig saskaita ir be jokio
kreipimosi j teisma pasalinti viskg, kas jame yra,
Dalyvis, jo darbuotojai ir subrangovai turj
laikytis visy  Organizatoriays ar jo atstovy
pateikty nurodymy ar potvarkiy besalygigkai ir
neatidéliodami.

20. Rasytiné forma

Bet kokie pakeitimai, papildymai ir priedaj turj
biiti pateikiamj raSytine forma, taip pat ir
atsisakymas kokio nors reikalavimo turi biitj
apiformintas rastigkai. Jokie Zodiniai papildomi
susitarimai negalioja. Dalyvis neturi teisés gauti
kokiy nors teisiy  Organizatoriays atzvilgiy
rySium su ankstesniais renginiais ir sutartimis.

21. Bendrosios nuostatos, kompetentingas
teismas, sutarties vykdymo vieta

Si sutartis sudaryta tik pagal Austrijos Istatymus,
i8skyrus atvejus, kaj konfliktuojama su privacios
tarptautings teises taisyklémis. Abiems Salims
sutarties vykdymo vieta yra Viena, Jurisdikcijos
vieta yra kompetentingas teismas  apygardos
teisme Innere Stadt Wien.

Dalyviai, kurie pagal tarptautine vies$aja teise
turi  feise | eksteritorialumo principa, &ia
Sutartimi aiskiai ir neatSaukiamai atsisako savo
teisés j diplomatinj imunitety bet kurio
potencialaus teisinio ginto atveju, kuris gali
atsirasti ry$ium sy Sia sutartimi, ir todél
savanoriskai paklista Austrijos j urisdikcijai,

Siy bendryjy  salygy atskiny  nuostaty
negaliojimas ar neveiksmingumas neturj jtakos
kity nuostaty galiojimui ir veiksmingumui.

Sutartis Isigalioja nuo Jos pasiradymo dienos ir
galioja iki 2015-06-30. Sutartiniy isipareigojimq
vykdymo terminas nebug pratgsiamas,

Sutarties sglygos Sutarties galiojimo laikotarpiu
negali biiti kei¢iamos, 18skyrus tokias Sutarties
salygas, kurias pakeitus neblty pazeisti LR
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Any failure of compliance and/or violation C
contractual arrangements and the house rule
entitle the Host to shut down the assigne
Eurocube immediately at the Exhibitor’s eXpens:
and to effect clearance without court proceedings
Any orders and mstructions issued by the Hos
and his representatives shall be unconditionally
and without delay complied with by the Exhibitor,
his employees and contractual partners.

20. Written Form

Any changes, supplements and additions require
the written form, This shall also apply to the
departure from the requirement of written form
Any oral ancillary agreements shall be invalid.
The Exhibitor sha]] not be entitled to derjve rights
of whatever kind against the Host which result
from prior events and agreements.

21. Genera} Provision
Place of Performance

s, Competent Court,

This Agreement shal] be governed exclusively by
the laws of Austria to the exclusion of the rules of
conflict of laws of international private law. The
place of performance for both parties shall be
Vienna. The competent court at the district court
Innere Stadt Wien shall be the place of

Jurisdiction,

Exhibitors which are entitled to the principle of
exterritoriality according to the international
public law hereby expressly and irrevocably
waive their right to diplomatic immunity with
respect to any potential legal disputes resulting
from this agreement and therefore voluntarily
submit to the Austrian Jurisdiction.

The invalidity or ineffectiveness of individual
provisions of thege General Terms and Conditions
shall not affect the validity and effectiveness of
the other provisjons,

A contract shall enter into force from signing day

and shall be valid unti] 30? of June 2015, The
term of performing the Contractual obligations

will not he extended.




viesyjy pirkimy istatymo 3 Straipsnyje nustatyti
vieSyjy pirkimy Principai ir tikslai be; tokiems
Sutartieg salygy pakeitimamsg yra gautas Viegyjy
pirkimy tarnybos  sutikimas, Sutarties salygy
keitimu nebus laikomas Sutarties sglygy
koregavimag joje numatytomis aplinkybémjs, Jei
Sios aplinkybes nustatytos  aiskiai
nedviprasmiskai be; buvo pateiktos Pirkimo
dokumentuose, Tais atvejais, kai Sutarties
salygy  keitimo biitinybeés nebuvo  jmanoma
numatyti - rengijant konkurso sglygas ir (ar)
Sutarties sudarymo metu, galys gali keisti tik
heesmines Sutarties salygas. Sutarties salygy
pakeitimas turi by iformintas papildomu
susitarimu ir pasirasytas abiejy Saliy.

Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba iy angly kalba,
2 (dviem) cgzemplioriais, turi11§iais vienodg
teising galig po viena kiekvienaj Salaj.

Esant kokiy nors neatitikimy ar Prieftaravimy
tarp Sutarties nuostaty lietuviy kalba jr angly
kalba, pirmenybé teikiama Sutarties nuostatoms
angly kalba,

22. Priedai

Sutarties priedai, kurie
$ios Sutarties dalys:

- 1 priedas »Paslaugy techpine specifikacija*.

yra sudétinés ir neatskiriamos

prie Ukio ministerijos

Gedimino pr. 38, LT-01104 Vilnius
Juridinio asmens kodas 188708758
AB SER bankas, kodas 70440
Banko SWIFT kodas CBVILT 2X
As. LT20 7044 0600 0090 8046
Tel. +370 70664976

Faks, +370 70664988

Elp. Vid@tourism. |t

http://www.tourism.lt

Valstybinis tarizmo departamentas
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A contract terms and conditiong shall not |
altered during its validity term, exeept such temn
and conditions of the contract, the alteratic
whereof would not breach the principles an
objectives, establisheq n Article 3 of the Law o

This Contract is made in Lithuanian and English
languages, 2 (two) copies of equal legal force -
one for each Party.

priority is given to the
in the English language of the
Contract,

22. Annexes

Annexes of the Contract, which are complex and
integral parts of this Contract:
Annex 1 "Technica]
Services".

Specification of the

Bruckner g. 8/9,
1040 Viena, Austrija

Bankas:

IBAN: DESg 7007 0010 0751 1819 00
Juridinio asmens kodas: ATU69393523
PVM kodas: 04/395/2449
Tel. +43 660 200 3072

Elp. mfo@welcome-e or

. at

(parasas)




14

Wolfgang Peterlik

The Exibitor The Host
State Department of Tourism under the | BGP Livemarketing GmbH
Ministry of Economy

Brucknerstr., 8/9,

Gedimino av. 38, LT-01104 Vilnius 1040 Vienn 8, Austria

Code of the legal entity 188708758

Bank account:

, code 70440,

?f,é?&ﬁ%%%f T 2)2 IBAN: DES8 7007 0019 o975 1819 00
Account: LT20 7044 0600 0090 8046 Fiscal code: ATU69393523

Tel. +37¢ 70664976 VAT number: 04/395/2449

Fax. +370 70664985 Tel. +43 660 200 30 75

Email: info tourism.Jt Email: info@welcome-cy Ope.at

WWw,.welcome-

Www.tourism.lt

8GR 1 iy artcas: Official seal
Br‘ucknerstr 8/9 i 100 Wi -
1 . i
mi’o@welcome-e-unmpe.aten
www.wefcome—europe.at

“2istybinic tarzms departamento e o ministerios

¥T. specialiste W
'iiang @gﬁ?é

A o




Relating to the Jease of Eurocubes at Hello Vienna — Welcome Europe
On the City Hall Square from May 18 -23, 2015

COUNTRY: LUTHUANIA

Represented by: lurgita Kazlauskiene,

Tel: +370 706 64 965

Mob: + +370 659 69243
Fax: +370 70664988
Email: jurgita.kazlauskiene@tourism.lt

Eurocubes:* Single Eurocube Basic Package {EUR 9,983.50) X
Advanced Package (EUR 11,000) ]

Double Eurocube Basic Package (EUR 18,000) o

Advanced Package {FUR 22,500) o

Tripte Eurocube Basic Package (EUR 27,000) o

Advanced Package (EUR 31.800) |

* Please tick accordingly. Prices are exclusive of 20% vaT and 1% lease contract fee.
For details, please cansult the GT&C.

Lithuanian State DW

BGP Livemarketing GmbH as Host of , Hellp Vienna - Welcome Europe” her/eyy atcepts
mentioned offer, /

Vienna, z 2/{ @’0(;@[4
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PASIOLYMAS

Susijes su stendo nuomes Hello Vienna - Welcome Europe® {/iet. turopa sveiking Vieng, Vieng pasitinka
Europg) sutartimi

Pagrindingje miesto atkitéje geguzes 18.03 d., 2015

SALIS: LIETUVA
ATSTOVAUJAMA: Jurgita Kazlauskiene,

Valstybinis Turizmo Departamentas prie Ukio ministerijos
Gedimino per. 38, LT-01104 Vilnjus

Tel. +370 70664965

Mob. +370 65969243
Fax. +370 70664988

Elp. iurgita.kazlauskiene@tourism.t
Eurokubas: * Vienvietis Eurokubas Pagrindinis paketas (9,983.50 EUR) X
Papildomas paketas (11,900 EUR) g
Dvivietis Eurokubas Pagrindinis paketas (19,000 EUR) I
Papildomas paketas (22,500 EUR) ]

Trivietis Eurokubag Pagrindinis paketas (27,000 EUR)

I

Papildomas paketas (31,800 EUR) 0

Prafau pazyme autinkamai. Kainos Y12 nurodytos be 20 o PVM ir 1% swares mokesdie, De) Papildomos

informacijos prasau kreiptis j GT&C,

Siuo Pastiilymu nustatome Eurokubo nuomos kaina bej pasirinktg dydj su atitinkamu pakery jr aifkiaj
sutariame, kad Bendrosios sutarties sglygos galioja pasirinktam pasifilymo variantyj iy kad laikysimes
prisiimty Bendros sutarties salygomis iy nuostatomis, :

Vilnjus, £)./5~04 L&

»Hello Vienng - Welcome Europe* organizatorius BGP Live marketi
pasifilymo pasirinkimg.

Viena,ﬁ%ﬂ -5 <h
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Sutarties
1 priedas

TECHNINE SPECIF IKACIIA

Perkanéio ji organizacija: Valstyhinis turizmo departamentas prie Ukio ministerijos (toliau vadinama —
Perkan&ioji organizacija)

Pirkime objektas: Stendo nuoma , Eurovizijos kaimelyje* (toliav vadinamgz — Renginys),

1. Tiekéjas turj iSnuomoti vieng stenda Lietuvos turizmo galimybiy pristatymuj »Eurovizijos kaimelyje«,
kuris bus organizuojamas Eurovizijos kaimelyje, Vienos Rotuses aik8téje, Stendo nuoma Vienos Rotuges
aik$téje turi trukti 7 dienas (kasdien nuo 12:00 val. iki 10:00 val.},

4. Tiekéjas turi uZtikrinti ir sutejkt atsakinga projekto vadova, kuris bendraus ir atsakys i iskilusiys
Perkané&iosios organizacijos ir komunikacijos klausimus.

5. Po renginio Tiekéjas paieikia ataskaity apie renginj, naudojant Perkangipda
forma. Ataskaita turéty biiti pateikt; elektronine forma kartu sy nuotravkomis i re

1zacijos patvirtintg

orga
.
1etuvos stendo.

ginio, I}

Perkanéioji org
Direktoriaus pavaduotojas,
atlickantis direktoriaus pareigas;,

'
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Procurement contract
Annex |

Procurement Anthority; Lithuanian State Department of Tourism under the Ministry of Economy

Aim of the Procurement: T, present Lithuanjg a5 an attractive toyrist destination during Eurovision song
Contest at the Viepna Town Hajj Square,

Commencement of the project activities: 18th of May 2015
Project duration; ¢ days.

Requirement to the Supplier-

3. Single booth shoulg be equipped: with all necessary technica] €quipment: carpet, individygj print on
background, bar table & 2 bar chairs, light, power supply, waste Management, security at night,
cleaning, internet access,

4. The Supplier myst ensure to provide 5 project Manager within s Organisation who Will represent the
single contact point for gjf administrative and  operationaj Comntunication with Contracting
Authority.

5. After the event, the Supplier shall submjit a report on the event using g form approved by (he
Contracting Authority. The report should he Present in electropje form together witp photos from
cvent, Lithuanian booth,

Director aq interim A L For the Organising 9, J'
Juozas Ragycias AN 7 Martin Brezovich,

Emanuye] Gras]

BGp Livemarketfng Gmbh
Brucknerstr, 8/9 | 1040 Wien
info@welcome-europe.at
www.welcome-europe.at

Valstybinde turizme depantamenty
ptie Ukio ministerijos ]
Vyriausigji specialiste

Angelé .§emajté %Jm _




